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WeAr ASKS MAJOR FASHION INFLUENCERS: "What are your expectations, hopes and fears – in terms of your business, but also globally for the fashion industry– for 2017?"
世界をリードするファッションインフルエンサーにWeArが聞いた。2017年、自身のビジネスおよび世界のファッション業界における期待、希望、不安は何か？

Andrew Berg, President, Robert Graham 
アンドリュー・ベルグ、ロバート・グラハム代表
My expectation for 2017 is that that fashion industry will remain fully committed to constant innovation and brand experiences to fuel the need for newness and connection in real time. Crossing all international and domestic lines, the luxury gentleman is moving faster and demanding more than he ever has before, and he will link his product purchase intent with the overall brand experience.
私が2017年に期待するのは、今の時代にリンクする新しさへの欲求を刺激する革新性とブランド体験に対し、ファッション業界がこれからも力を注いでいくことです。国内外にかかわらず、ラグジュアリーな紳士は変化のサイクルが早く、これまでになく高い要求をする存在です。購入予定の商品とブランド全体に対するイメージを繋げて考える傾向にあります。


Jean-Marc André, Marketing and Communication Director, Who’s Next
ジャン-マルク・アンドレ、Who’s Next マーケティング兼コミュニケーションディレクター
 
"See-now-buy-now" impacts our industry at all levels, but, even though the immediacy of information made possible by the Internet influences consumer behaviours, not all customers expect items to be instantly accessible. More importantly, not all designers can adapt to this model. The worst thing that could happen [in 2017] would be to see designers prioritising sales over creativity while designing their collections. 
“See-now-buy-now”は、私たちの業界のあらゆるレベルにインパクトを与えています。でも、消費者に影響を与えるインターネットを通して、情報を即時入手するのが可能になったとしても、全ての消費者がそのアイテムをすぐに手にしたいと考える訳ではありません。もっと重要なのは、すべてのデザイナーがこのビジネスモデルを取り入れるべきではないということです。2017年に起こりうる最悪のシナリオとは、デザイナーがコレクションをデザインする際に、クリエイティビティよりもセールスに重きを置く姿を目にすることです。

This oversaturation with information is leading to a need for curation. As a trade show, and even more importantly as a brand, you need to have your own editorial line, a story to tell, and provide your customers with experience. You need to make strong choices that will differentiate you from the others. In an oversaturated world, customers are looking for personified brands whose DNA fits their beliefs and their vision.
情報が飽和状態に陥ると、内容の選別が必要になります。展示会として、さらにはブランドとして重要なことは、編集能力とストーリー性を大切にし、お客様に夢を与えることです。他と差別化を図れるような、インパクトのある決断を下す必要があります。飽和状態の今の時代、お客様は自分の哲学や理想に合うDNAを備えた究極のブランドを探しているのです。

Hans-Bernd Cartsburg, CPO, Mustang 
ハンス-ベアント・カールツブルク、Mustang CPO

My hope for 2017 is that finally some of the global crises that bring so much misery to the populations groups in this regions can be stopped. For the fashion business I hope that the necessary changes for a successful future of retail trade will be tackled on all sides by increasing communication and the desire for change. Together we can still achieve a lot.
私が2017 年に期待するのは、各地の様々な人種に苦難をもたらした、世界規模の不幸がついに終わりを告げることです。ファッションビジネスに関して言えば、コミュニケーション能力を深め、変えたいという欲望を高めることで、リテールビジネスの明るい未来に必要な変革があらゆる方面で行われることです。力を合わせれば、私たちにはまだ多くのことが達成できると信じています。


Robin Chretien, Founder and Designer, Robin’s Jean
ロビン・クレティアン、Robin’s Jean・創業者兼デザイナー

My expectation for business is that Robin's Jean will continue to grow at a steady pace. We have over 20 new retail stores projected to open over the next three years in the US, which I am very excited to reveal. 
Whether the economy is up or down, people will always invest in quality and craftsmanship. 
For 2017 and the following years to come, I am very optimistic that the business will continue to grow along with the global fashion industry.
私がビジネスに対して期待することは、Robin's Jeanがこれからも安定したペースで成長を続けることです。今後3年間で、アメリカ国内に20店舗を超えるリテールストアを新しくオープンする計画があり、今からとても楽しみです。
経済が好調か不調かにかかわらず、人はクオリティーと職人技に投資するものだと思います。2017年そしてそれ以降を、私はとても楽観視しています。世界のファッション業界とともに、ビジネスは今後も成長していくでしょう。


Jason Gallen, Global President & CEO, Victorinox Fashion
ジェイソン・ガレン、ビクトリノックス・ファッション、CEO＆プレジデント

We are very optimistic that the consumer's desire for functional, high quality contemporary product at a fair price will serve Victorinox well in 2017. 
2017年、ビクトリノックスは、機能性と質の高いモダンな商品を適正価格で求める消費者の声に応えられると非常に楽観しています。

Our fear for 2017 is purely the macroeconomic and the geopolitical landscape.  As a global brand we distribute our apparel to all the major regions (Asia, Americas, Europe). Along with many brands, we are under pressure due to currency fluctuations and instability in government policies that could impact trade agreements.  Our hope is that our global leaders will find win-win solutions to ensure that the local and global impacts are positive.   
2017年に対して私たちが抱える純粋な不安は、マクロ経済と政治的情勢です。私たちはグローバルブランドとして、自社のアパレル商品を世界の主要地域（アジア、アメリカ、ヨーロッパ）に流通しています。多くのブランドと同様に、為替通貨と政府の政策が不安定なせいで、ビジネスに影響が出るかもしれないというプレッシャーを感じています。私たちは、世界の国のリーダーたちが、地域と世界に良い影響を与えられる、お互いにとって良い解決策を見つけられることを願っています。


Cindy McNaull, Global Brand and Marketing Director, Cordura 
シンディー・マクナール、コーデュラ グローバルブランド＆マーケティングディレクター

From suits and work apparel to the latest denim jeans, consumers are constantly demanding more from their clothing. In 2017, we expect the fashion industry to continue to move in this direction – with adaptive clothing constructed within the ‘tradition meets innovation’ mindset. Blending classic natural fibers like wool and cotton with the latest synthetic performance fibers will play an important role in creating cross-functional garments that can push the limits and take wearers further. As the Cordura brand enters its 50th anniversary year, we hope to continue to be at the forefront of this trend. 
スーツや仕事着から、最新のデニムジーンズまで、消費者の服に対する要求は止まるところを知りません。私たちは、“伝統ミーツ革新”という発想の中で作られた、適応能力のある服を提供しながら、ファッション業界が2017年もこの方向へと進み続けることを期待しています。ウールやコットンなどの伝統的な天然繊維と、高性能の最新合成繊維の組み合わせが、機能横断型の服の製造に重要な役割を果たし、限界を押し広げ、消費者を次のステップへと導いてくれるでしょう。コーデュラのブランドが50周年を迎えるにあたり、私たちはトレンドの第一線に立ち続けたいと願っています。


Markus Meindl, CEO, Meindl
マーカス・マインドル、マインドル CEO

I expect in 2017 everything will change a bit, but not too much. We will still have fast fashion killing small labels and retailers, but the amount of people who are interested in authenticity and longevity will continue to grow. These people are not loud. They have style and personality. They travel a lot, they understand how the world works, and they know what quality means.
2017年は、全てがほんの少しだけ変わることを期待しています。現在も、ファストファッションが小規模な独立ブランドやリテーラーを圧迫していますが、本物の良さや長く愛用できる服に興味を持つ人も増え続けるでしょう。彼らは目立つ存在ではありませんが、自分のスタイルと個性を持っています。たくさん旅をして、世界がどう回っているのかを理解し、クオリティーが意味するところを知っています。

There is too much stuff on the market, so everyone is in ‘sale’ mode all the time. The only way forward for retailers is to look for brands that are not selling to the big players. This allows for more engagement and more exclusivity for the retailers, but also more risk, and it only works if they look for brands and products that work for more than one season. 
市場には物が溢れているので、年中“セール”状態にあります。リテーラーが前進できる唯一の方法は、大企業を営業ターゲットにしていないブランドを見つけることです。この選択肢は、リテーラーに強い信頼とエクスクルーシブさを与えますが、1シーズン以上ビジネスができるブランドや商品ではない場合は、リスクが高いのも事実です。

 
Jason Denham, Founder and Chief Executive, Denham
ジェソン・デンハム、デンハム 創設者兼チーフエグゼクティブ

Expectations: 2017 is going to be a big year for Denham – we plan to open 5 – 10 more stores in Japan and our first standalone stores in China. In Europe we will continue our expansion, focusing on Germany and Holland.
期待：2017年がデンハムにとって成功の1年になること。日本に5〜10店舗、さらに中国に初の単独店をオープンする計画があります。ヨーロッパでは、ドイツとオランダに焦点を絞りながら、今後も拡大を続けていく予定です。

Hopes: that there will be more global stability in 2017. There was a lot of uncertainty in 2016 with Brexit and the US election. It affects consumer activity and exchange rates. We deserve a year of stability after 2016.
希望：2017年が、世界的により安定したものになること。2016年は、英EU離脱やアメリカ大統領選挙で、多くの不安が渦巻きました。これは、消費者動向や為替通貨に影響を与えます。私たちには、安定の1年を迎える権利があります。

Fears: that this terrible trend of black skinny jeans with ripped out knees – even worse when its worn by men – will still be visible on the street. 
不安：膝が破れたブラックスキニージーンズの“恐ろしい”トレンドが通りを往来すること。男性が履くと、さらにひどい状態になります。


MARCO LANOWY, CEO, ALBERTO
マルコ・ラノウィー、ALBERTO CEO

I am hoping for the year to come – and all the following ones – that each Alberto employee wakes up in the morning and enjoys what they are doing. We can only change the world so much. There is a lot in life that is out of our control but not the perspective, the way we look at things. In this way, we are trying to influence our direct surroundings, but also the fashion industry as a whole, and the global world too, if only a little bit.

Albertoの従業員が、自分たちの仕事に幸せを感じられる爽やかな目覚めができることを、来年もそしてその次の年も願っています。世界は少しずつしか変えることができません。私たちの人生には、自分たちではどうにもならないことが多く存在しますが、私たちの価値観や物を見る視点は守ることができます。このようにして、自分たちを直接取り巻く環境に影響を与えられるように努力していこうと考えています。そして、少しずつであれば、ファッション業界全体さらには世界全体も変えていけると信じています。


MASANAKA SAKAO, CEO AND CREATIVE DESIGNER, TATRAS
坂尾 正中、TATRAS CEO兼クリエイティブデザイナー

We are working towards a worldwide brand awareness focusing on the quality and the research of best materials, with keen attention to details, in a search for new design solutions.
ディテールに細心の注意を払い、新しいデザインソリューションを探求。高いクオリティーと最高の素材を実現するためのリサーチに焦点を注ぐ、国際的なブランドとして認知度を高めることに力を入れています。


MAG.VURAL ILTAR, HEAD OF MONTGOMERY LEATHER JACKETS AND MANAGING DIRECTOR OF WIEDER & ILTAR KG 
マグ・ヴラル・イルタール、MONTGOMERY LEATHER JACKETS代表兼WIEDER & ILTAR KGマネージングディレクター

I expect a slight decline in sales in the brick-and-mortar trade and further growth for online retailers and new players (such as supermarket chains and discounters). I have always seen fashion’s delivery schedule as problematic: new season’s merchandise arrives before current season’s merchandise has been sold. My other slight concern is the unclear political situation in countries important to us, such as Turkey and the US. But, whatever happens, our customers will remain interested in innovative and fashionable goods. 
実店舗での売り上げが若干減少し、オンラインリテーラーや業界の新参者（スーパーマーケットチェーンやディスカウント店など）がさらに成長するでしょう。ファッションの納品スケジュールを常に問題視してきました。次シーズンの商品が、現シーズンの販売開始前に納品されています。もう一つの懸念は、トルコやアメリカなど、私たちにとって重要な取引先である国の政治情勢が不透明なことです。しかし何が起きても、私たちのお客様は革新的でファッション性の高い商品に興味を持ち続けるでしょう。


BJÖRN GERICKE, CEO AND FOUNDER, G-LAB
ビョルン・ゲリッケ、G-LAB CEO兼創設者

Consumers and trade have come to understand that performance fashion is eligible for a space of its own. Zeitgeist and weather both play in our favor. 
Fear is a state I try to avoid at all costs. Fear blocks creativity, paralyses and ultimately finishes you off. Challenge, on the contrary, is something I can live and work with. In a young and growing company like ours, you need to embrace change. The retail environment is transforming rapidly. In a world that is increasingly online- and price-driven, brick-and-mortar retail needs to create more value for the consumer and come forward with more individual store concepts and new brands in their repertoire.
消費者と企業は、機能性ファッションにも“市民権”があると理解し始めています。時代精神と時代の移り変わりの両方が、私たちに有利に働いています。
あらゆるコストを削減しようとする状態に不安を感じます。不安は想像力を妨げ、奪い、究極的には私たちを参らせてしまうでしょう。逆に、挑戦というものは、自分が生きていると感じられるもののはずです。私たちのような若い成長中の企業は、変化を受け入れる必要があります。リテール環境は素早く変化していきます。価格主体でオンラインのビジネスが勢いを増す時代、実店舗は付加価値やより個性的なストアコンセプト、新しいブランドセレクションを消費者に提供できなくてはなりません。

THOMAS BUNGARDT, CEO, LIEBLINGSSTÜCK
トーマス・ブルンガート、LIEBLINGSSTÜCK CEO

We have had very positive business development in the last years, especially in 2016, and are looking forward to 2017. We believe in retailers with expertise and in strategic alliances that strengthen individual brand concepts. 
過去数年間、特に2016年はとてもポジティブなビジネス成長を経験しました。2017年を迎えるのが楽しみです。専門知識を持つリテーラーと、ブランドコンセプトを強化する戦略的な提携を重視しています。


MIRKO GHIGNONE, FOUNDER AND CREATIVE DIRECTOR, AVANT TOI 
ミルコ・ジノーネ、アヴァントワ 創設者兼クリエイティブディレクター

The development of technology is leading people towards virtual experiences; handmade items and human touch are becoming a rarity. In the new year, we want to slow down, go back to traditions and embrace mother nature.
技術開発により、人はバーチャル体験を重視する方向へと向かっています。ハンドメイドのアイテムや人間の温もりが感じられるものが希少になっていくでしょう。2017年、私たちはゆとりを持ちたいと思います。そして伝統へと回帰し、自然を取り入れて行きたいと考えています。


LARS BRAUN, OWNER AND CEO, 04651/ 
ラース・ブラウン、04651/  オーナー兼CEO

I am an optimist, as only an optimist is a realist. It is not clear yet which way the world economy is going, and it is an election year in Germany – election years are bad for retail! So my 2017 prognosis is not extremely positive, but is positive nonetheless.
楽観主義者だけが現実主義者であり、私は楽観主義者です。世界経済の方向性はまだはっきりと見えてきませんし、来年はドイツも総選挙があります。選挙年はリテールのハズレ年なのです！ですから、2017年の私の予報は、そこまでポジティブではありませんが、それでもやはりポジティブに捉えています。
 
I am worried about the worldwide consumption crisis along with the economic turmoil, and of course I am worried about demagogues taking over the world politics. My other concern is that retail is giving itself a hard time by trying to allure customers with unnecessarily early sales promotions. It is difficult to maintain the image we arduously built up. We have to think more sustainably; short-term incentivization is not an enrichment for us. Still, good quality and good service will always win. 
経済的混乱による世界の消費低迷を心配しています。そしてもちろん、世界の政治を独占し始めている扇動政治家に対して不安を抱いています。もう一つの懸念は、不必要な早期セールで消費者を引きつけようとすることで、リテールが自ら苦しい状況に陥って行くことです。苦労して築いたイメージを維持するのは大変です。持続可能性についてもっと考えていかなければなりません。短期間で取り組んでも、私たちの状況は改良されません。ともあれ、質の良さと優れたサービスが、常に認められるでしょう。

 
ROBIN J. YATES, VICE PRESIDENT, NOBIS
ロビン・J.・イェイツ、ノビス バイスプレジデント

We are ecstatic that today's fashion consumers are demanding functional performance attributes from their premium fashion forward outerwear purchases. The once polarized consumers of "performance without fashion" and "fashion without performance" outerwear are now demanding it all: we couldn't be more pleased.
プレミアムファッションがアウターウェアの購買を刺激したことで、現在のファッション消費者が、機能的な仕様を強く要求するようになっている状態に興奮しています。「ファッション性のないパフォーマンス」と「パフォーマンス性のないファッション」に消費者が二極化して以来、アウターウェアに全ての要求が集まっています。私たちにこれ以上の喜びはありません。


JOCHEN BAUER, OWNER, HEINZ BAUER MANUFAKT
ヨヘン・バウアー、HEINZ BAUER MANUFAKT オーナー

It’s not an easy time for brick-and-mortar retailers. Diversified consumer shopping habits and disproportionately high rents in central areas pose a problem; it is a challenge to offer seasonal merchandise at the right time and price. The industry has its problems, too, as the investors’ behavior gets more restrictive. But, even if retail is weaker, the industry should do everything to create fresh and innovative products. 
実店舗型のリテーラーにとって、安泰な時代ではありません。消費者のショッピング傾向の多様化と中心エリアの不相応に高い家賃が、問題を引き起こしています。季節ごとに適したタイミングと価格で商品を提供するのはある種の挑戦です。投資家の態度が抑圧的になっているため、業界も問題を抱えています。けれど、仮にリテールが弱くても、業界は革新的な新しい商品を生み出すための努力を惜しんではいけません。

We feel the retailers are more careful, but we also see that sell-throughs for our product are very good. We offer our retail partners special programs whereby they can order according to their own needs, which of course doesn’t completely replace the pre-order system. I am convinced that high-quality manufacturing will bloom in difficult times. 
リテーラーの方が慎重な印象を受けますが、私たちの商品の売れ行きはとても好調です。リテールのパートナーに対して、ニーズに合わせて注文できるという特別なプログラムを提供しています。もちろん、プレオーダーのシステムを完全に取りやめてはいません。質の高い商品は厳しい時代でも成功すると確信しています。
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